Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 60
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1. qumi ‘ori ki ba'’ uk’bod yik .
Isa60:1 Arise, shine; has come, and the glory of you.
<60:1> Porilov PuTilov, Iepovoadmp, fikel yap cov 10 s,

e Qr ’ 5\ () ’
Kau M 80&(1 KVUPLOV €TIL O€ CLV(IT€T(1>\K€V.

1 Photizou photizou, Ierousaléem, hekei R

Be enlightened! Be enlightened, O Jerusalem! is come ’
kai hé doxa se .

and the glory of you
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2. ki=hinneh hachoshek y’kaseh-‘erets wa araphel I'umim
w' yik yiz'rach uk’bodo yik yera’eh.
1sa60:2 behold, darkness shall cover the earth and deep darkness the peoples;
but shall rise you and His glory shall appear you.
2> 180V okbdTOS Kal Yvodos kadvel yfiv ém’ Qv
ém 8¢ o€ pavijoeTar kVpLos, kal 1) 86Ea avdTod éml o€ ophnoerar.

2 idou skotos kai gnophos kaluuei gén ethné;

Behold, darkness shall cover the earth, and a dimness nations;
de se phanésetai ,
but you shall appear ,

kai hé doxa autou se ophthésetai.
and his glory you shall be seen.
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3. whal’ku goyim um’lakim I’'nogah zar'chek.

Isa60:3 Nations shall come , and kings to the brightness of your rising.

\ 4 ~ ~ ’ \ % ~ /4 14
<3> kal mopevoovTal Bactdels T® dwTl cov kal €Bvn T AapmpdTNTL Cov.
3 kai poreusontai basileis kai ethné té lamprotéeti sou.

And shall go nations by , and kings in your brightness.
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4. s’i-sabib ur’i am niq’b’tsu ba’u~lak banayik merachoq yabo’u
ub’nothayik "al-tsad te’amanah.

Isa60:4 Lift up round about and see; they 2!l gather together, they come o you.
Your sons shall come afar, and your daughters shall be carried in the arms.

o / \ ) / \IQ / \ ’
4> dpov kUKA® Tovs 0pBaApols oov kal L8e ovvmypéva Ta Tékva cov*

’ 4 4 \ 4 9 /
fikaowv TavTes oL viol cov pakpobev, kal al BuyaTtépes cov én’ Bpwv apbnoovrac.

4 aron kyklg kai ide synégmena ta tekna sou;

Lift round about , and behold gathering together your children!
hekasin hoi huioi sou makrothen,

come your sons from far off,

kai hai thygateres sou omon arthésontai.
and your daughters shoulders shall be carried.
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5. ‘az w' uphachad w’rachab I'babek
~yehaphek yik hamon yam cheyl goyim yabo'u lak.

I1sa60:5 Then and , and your heart shall dread and swell;
the abundance of the sea shall be turned to you,
the wealth of the nations shall come to you.

<5> 167€ 8 kal pofnbnom kal ékornom T kapdig,
[74 ~ 9 \ ~ / \ 9 ~ \ ~ \ & 4
8t petaPalel els o€ mAodTos Oaddooms kal éBvadv kal Aadv. kal HEovoilv cou

5 tote kai phobéthesé kai ekstese te kardia,

Then , and shall be fearful, and shall be startled in the heart;
metabalei eis se ploutos thalassées
shall turn you the riches of the sea,

kai ethnon kai laon. kai héxousin soi
and of nations, and of peoples; and they shall come to you.
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6. shiph’ ath g’malim t’kasek bik’rey Mid;yan w' Eyphah ulam
Sh’ba’ yabo'u ul’bonah yisa’u uth’hiloth y’baseru.

Isa60:6 A multitude of camels shall cover you, the young camels of Midyan and Eyphah;
those Sheba shall come; they shall bring and frankincense,
and they shall proclaim the praises of
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<6> dryélar kapNAov, kal kadvovolv oe kapmior Madiap kal INarda-
/ 9 (74 )4 ’ \ 7 1

mavTes éx XaPa fEovorv PpépovTes ypuolov kal Alfavov oloovoly

Kal TO CWTMPLOV KupLov evdayyeAtodvTal.

6 agelai kamelon, kai kaluuousin se kaméloi Madiam kai Gaipha;
Herds of camels, and shall cover you camels of Midian and Ephah;

Saba hexousin pherontes kai libanon oisousin
of Sheba they come bearing and shall bring frankincense;

kai to sotérion euaggeliountai.
and the deliverance of they shall announce as good news.

Yo Yyrxqwa xya-g) A4 Yy rhIP 44 J4n-dY 7
474 AX94)X XTIy AUITY Jyrg-(°
DY RN N33 9D TP ABIAPY TP INT~ODT
SIRDR PTRDA NN 1A TﬁE?"?SJ
7. - Qedar yigab’tsu 'ak ‘eyley N'bayoth y’'shar’thunek ya alu

-ratson ubeyth tiph’ar’ti ‘apha’er.
1sa60:7 of Qedar shall be gathered together to you,
the rams of Nebayoth shall serve you;they shall go up acceptance on ,

and I shall glorify the house of My glory.

\ 4 \ 14 4 ’
7> kal wavta Ta mpoPata Kndap cvvaybioovral oo,
\ \ 4 ’ \ 9 / \
kal kprol NaBaiwd f€ovolv oo, kal dvevexbnoetal SexTa
&m 10 BuoLacTNPLOV pov, Kal 6 oikos THs Tpooeuys pov dofacbnoeTa.
7 kai Kedar synachthésontai soi,
And of Kedar shall be gathered together to you,

kai krioi Nabaioth hexousin soi,
and rams of Nebaioth shall come to you;

kai anenechthésetai dekta ,
and shall be offered acceptable sacrifices ,

kai ho oikos tés proseuchés mou doxasthésetai.
and the house of my prayer shall be glorified.
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8. mi-‘eleh ka t" upheynah w’ka =‘arubotheyhem.
Isa60:8 Who are these who fly like and like their lattices?

’ e 3 ’ ’ \ e \ \ ~ e
(8> TLVES OL8€ ws v€(1)€>\(l.b TMETAVTAL KAL WS TTEPLOTEPAL OVV VEOTGTOLS,

8 tines hoide hos petantai kai hos neossois?
Who thus as fly, even as young?
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9. ki=li ‘iim y’qauu wa’anioth Tar'shish bari’'shonah 'habi’ banayik merachoq kas’pam

u am ['shem w' Yis'ra’El 2/ phe'’arak.

I1sa60:9 the coastlands shall wait Me, and the ships of Tarshish a1 first,
bring your sons afar, their silver and them, the name

of , and of Yisra’El He has glorified you.

9> épe vijooL Omépelvav kal mlola Oapols év mpoTOLS,
dyayelv Ta Tékva gov pakpobev kal Tov dpyvpov kal TOV Xpuoov adTOV pet’ adTOV
3La 10 Bvopa kuptov TO dyLov kal Sua TO TOV dyrov Tod IopanA Evdokov elvar.
9 eme nesoi hypemeinan kai ploia Tharsis en protois,
for me Islands waited, and boats of Tarshish are the first

agagein ta tekna sou makrothen
to lead your children from far off,

kai ton argyron kai auton to onoma

and silver and is them, of the name of ,
kai to tou Isra€l endoxon

and of of Israel glorious.

YIvx4wa Yayyy YAxyu qyy-ays vy Iv o
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i cialnpmik ik apmk i by oly ok j=ie Ro!
10. ubanu b’'ney-nekar chomothayik umal’keyhem y’shar'thunek
qits’pi hikithik ubr'tsoni richam'tik.

Isa60:10 And the sons of strangers shall build up your walls,
and their kings shall minister to you; My wrath I struck you,
and in My favor I have had compassion on you.

<10> kat olkodopnoovoly dAAoyevels Ta Telym gov, kal ol BaotAels adTOV

TapAoTNoOVTAL OOoL* dLa Yyap OpyMv pov émaTafd oe kal dua éleov TMydammoa oe.

10 kai oikodomeésousin allogeneis ta teiche sou, kai hoi basileis auton parastésontai soi;
And shall build foreigners your walls, and their kings shall stand beside you.

orgén mou epataxa se kai eleon egapésa se.
of my anger I struck you, and of mercy I loved you.

+393¢ vFE 44 ARy YYrA A3YX YA4oW vHXTT 1
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11. uphit’chu sh’ arayik yomam walay’lah lo’ yisageru 'habi’
yik cheyl goyim umal’keyhem n’hugim.

Isa60:11 So your gates shall be open ; they shall not be closed day or night,
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men may bring (o you the wealth of the nations, with their kings may be led.

\ / e /4 \ 4 e 7 \ \ 9
A1> kai avoryBioovtar al mOAaL cov dua mavTos, MLépas Kal VUKTOS 0¥
kAelobnoovTal, eloayayelv mpos oe dvvapiy €Bvdv kal Bactdels adTdV dyopévous.

11 kai anoichthesontai hai pylai sou , hemeras Kkai nyktos ou kleisthésontai,
And shall be open your gates ; day and night they shall not be locked;
eisagagein se dynamin ethnon kai basileis auton agomenous.

to bring in to you the force of nations, and their kings leading.
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12, ki=hagoy w’hamam’lakah lo’- yo’bedu
w'hagoyim charob yecherabu.

Isa60:12 the nation and the kingdom not shall perish,
and the nations shall be utterly ruined.

12> o yap €Bvm kal ol BaolAels, oiTives o SovAevoovalv oo, dmolodvTal,
kal Ta €bvn épmpla épnpwdioovrar.
12 ta ethné kai hoi basileis, ou soi, apolountai,

the nations and the kings not to you shall perish;

kai ta ethné eréemia eréemothésontai.
and the nations unto desolation shall be made desolate.

Rax w4 4791 yl4 Jvy9da avsy
Y4 AN YrRYT AWARY YTy 147 vanR qrw4xy
TR WiN3 R8I2? IR 19270 TiaD

17308 VD17 OIPRY WIPR DiPR INDD 1T TR

13. k’'bod ha yik yabo’ b'rosh tid’har

uth’ashur yach’daw I’'pha’er m’gom um’qom rag’lay ‘akabed.

Isa60:13 The glory of shall come to you, the juniper, the box tree and the cypress
together, to beautify the place of ; and I shall glorify the place of My feet.

13> kat 7 80&a Tod Aavov mpos o€ fel év kumaploow
kal mevkT Kal k€dpw dpa, Sofdoal Tov TomOV TOV GyLov pov.
13 kai hé doxa tou se héxei ¢n kyparissg kai peukée
And the glory of you shall come cypress and pine

kai kedrg hama, doxasai ton topon
and cedar together, to glorify place

Y2dNg xv7Y=4° wYMxXWAT YAYoy Y3 MrHW YLk TYLAT 1
4V WraP Jran avai 420 Y7 r49PT yaAndry-ly
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14. whal’ku yik sh’choach b'ney m" anayik w’hish’tachawu
~kapoth rag’layik ~-m’na’atsayik w'qar’u lak “ir Tsion Yis'ra’El
Isa60:14 The sons of those who afflicted you shall come bowing o you,

and 2!l those who despised you shall fall at the soles of your feet;
and they shall call you the city of , the Tsion of of Yisra’El.

14> kal mopedoovTaL TPOS o€ dedoLkOTES VLOL TATELVWOAVTWV T€
Kol ﬂapogvvévﬂov o€, Kal K)\'r]e'r']or'n IToALs Kvpf,ov Ziov d'yiov Icpaw])\.
14 kai poreusontai se dedoikotes huioi tapeinosanton se
And they shall go to you being in awe — sons of the ones humbling you,
kai paroxynanton se,
and of the ones who provoked you.
kai klethéesé Polis Sion Israel.
And you shall be called, City of » Zion of Israel.

1970 JA4Y ALTIWY AITTO YXTIR XUX 15
Hqray qra wywy ylvo pr4ad yaxywy
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15. “azubah us’nu’ah w'eyn “ober

w'sam’tik lig’on m’'sos dor wador.

Isa60:15 of forsaken and hated so that no one passes through,
I shall make you majesty, a joy from generation to generation.

15> 3ua 10 yeyevijobal oe éykaTaleleLppévny Kal LeprLomLevnY

\ 9 0 e ~ \ / 9 ’ "7 9 4 ~ ~
kal ovk Mv 0 Bombdv, kal Onow oe ayaddiapa atwviov, eddpocivny yevedv yeveals.

15 se egkataleleimmenéen kai memisémenén kai ouk én ho boéethon,
you abandoned and detested, and there was no one helping,
kai théso se agalliama y
even I shall make you leap for joy ,

euphrosynén geneon geneais.
a gladness to generations of generations.

X0aTy APYAX YA YLy awy Yavq IH xPyAv e
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16. w'yanaq’t’ goyim w’'shod m’lakim tinaqi
w'yada”at’ moshi ek w’go’alek ‘abir Ya aqob.

Isa60:16 And you shall also suck of nations and suck the breast of kings;
then you shall know y , am your Savior and your Redeemer,
the Mighty One of Yaaqob.

16> kat OnAdoers yada éBvdv kal mAodTov BactAéwv pdyeoar-

\ ’ [74 9 \ 4 e ’ 9 4 14 \
Kal yvaor 8T &y kOpLos 0 o@lwv oe kal éEatpoipevos oe Beos IopanA.
16 kai thelaseis ethnon kai plouton basileon phagesai;
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And you shall nurse of nations, and wealth of kings you shall eat.
kai gnosée ho sgzon se
And you shall know am , the one delivering you,

kai exairoumenos se Israel.
and rescuing you - of Israel.

JFY 4134 (T993 XUxXY AT 4394 XWHIR XHX 17
(=43 WAY3543 XXy XWHY Yinox xyxy
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NP2 XOIR D127 NOMY 37T ROIR MWD e
D172 DUINT OM Nem DRy Aom

MRTE Pooan oY TR rnin

17. han’chosheth ‘abi’ w' habar’zel ‘abi’ keseph

w’ ha“etsim n’chosheth w’ ha’abanim bar’zel

w'sam’ti ph’qudathek shalom w’nog’sayik ts'daqah.

1sa60:17 of bronze I shall bring ,and of iron I shall bring silver,
and of wood, bronze, and of stones, iron.

And I shall make peace your administrators and righteousness your overseers.

\ 9 \ ~ ” ’ 9 \ \ 4 ” 9 4
17> kat dvTi yadkod olow ool xpuolov, dvTi e owdMpov olow ool dpydpLov,
avTi 8¢ EVAwv olow oou xadkodv, avti 8¢ AtBwv oldmpov.
kal dwow Tovs dpyovTds cov év elpNvn Kal Tovs émokdTous cov év dukatoovvT®

17 kai chalkou 0iso soi ,
And of brass, I shall bring to you H
de sidérou 0is0 soi argyrion,
and of iron, I shall bring to you silver;
de xylon o0iso soi chalkon,
and of wood, I shall bring to you brass;
de lithon sidéron. kai doso tous archontas sou en eiréné
and of stones - iron; and I shall appoint your rulers peace,
kai tous episkopous sou en dikaiosyné€;
and your overseers righteousness.

Y2 v313 49WYT AW yrd443 FyU avo oywa-4( g
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18. lo’-yishama™ "od chamas b’ar’tsek shod washeber " g’bulayik
w' y’shu”ah chomothayik ush’ arayik t’hilah.

Isa60:18 Violence shall not be heard again in your land, nor devastation or destruction
your borders; but your walls salvation, and your gates praise.

\ 9 b / ” b4 4 bl ~ ~ 9 \ /
18> kai odk dkovobnoetar éTL ddukia év 1) Y1) cov oVde chvTpLppa

9 \ ’ 9 ~ e ’ 9 \ / 4 \ ’
o0de TadarTrwpla €v Tols OpLots oov, aAAa kAMOMoeTar ZoTnpLov Ta TelyT cov,
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KAl al TOAaL cov F)\t')p,p,a.
18 kai ouk akousthésetai eti adikia ¢n té gé sou oude syntrimma
And shall not be heard any longer injustice in your land, nor destruction,

oude talaiporia en tois horiois sou,
nor misery your borders.

Sotérion , kai hai pylai sou Glymma.
Deliverance, and your gates, Carving.

H93-a Ay Wyra qv4d wywa avo y-aaaai-47 e
yxq47xd yaadsr wivo qr4d avar yi-aray yd 4140
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19. lo’~ =lak “od yomam ul’'nogah hayareach lo’-ya’ir lak
w' =lak “olamw thiph’ar’teh.

1sa60:19 No longer you by day,

nor brightness shall the moon give to you light;

but to you an everlasting ,and your beauty.

<19> kat ovk éoTar oot 6 fALos els Ppds Mépas, ovde dvaToAT oeAvns dwTLel
\ 4 9 9 ¥ I4 ~ %7 \ e \ 14
gou TNV vOkTa, AN’ éoTar ool kpLos Ppis atwviov kal 0 Beds 86Ea oov.
19 kai ouk soi hémeras,
And to you any longer of day,

oude anatolé selenés photiei soi tén nykta,
nor the rising moon shall give light to you at night.

Soi kai doxa sou.
to you , even of your glory.

JF42 44 yuqy ywyw avo fyga-4d 2
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20. lo’-yabo’ “od wiyrechek lo’ ye'aseph
=lak w'shal’mu y’'mey ‘eb’lek.
1sa60:20 shall no longer go down, nor shall your moon withdraw itself;
you )

and the days of your mourning shall be ended.

20> 0V yap dboeTar 6 NALOS ooL, kal 1) ceAfvn ooL oVk ékAelder: €oTal yap

/’ 7 ~ 9 7 \ 9 ’ e 4 /’ ~ /7
KVpLOS ool Gds atwviov, kal avamAnpwdnoovrar at Mképar Tod mévbous cov.

20 ou dysetai soi, kai hé seleéné soi ouk ekleipsei;
shall not go down to you, and the moon to you shall not subside.
Soi aionion,
to you an eternal.
kai hai hémerai tou penthous sou.
And the days of your mourning.
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21. W' amek hulam tsadigim yir'shu ‘arets netser mata’o ma aseh yaday
I’hith’pa’er.

Isa60:21 And your people, 2!/ of them, shall be righteous; they shall possess the land
, the branch of My planting, the work of My hands, to beautify Myself.

21> kail 6 Aads cov mas dikatos, kal &’ aldvos kAmpovopmoovoLy TV v,
PvAdoowv 6 pOTevpa, €pya Yelpdv adTod els d6Eav.
21 Kkai ho laos sou dikaios,
And your people are righteous,
kai kléronomeésousin tén gen,
and they shall inherit the earth,

phylasson to phyteuma, erga cheiron autou eis doxan.
keeping the thing planted, even the works of their hands for glory.

AYas Ay4 yyro vl qroray 704 a3 JePan
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22. haqgaton yih'yeh la’eleph w'hatsa’ir 'goy “atsum “jtah ‘achishenah.

1sa60:22 The little one shall become a thousand,
and the small one a mighty nation. |, , shall hasten it in its time.

22> 6 dAvyooTos éoTar els yLALddas kal 6 éNdyLoTos els éBvos péyas
€ym kOPLOS kaTa kaLpdv cuvdfw adTovs.
22 ho oligostos estai eis chiliadas kai ho elachistos eis ethnos mega;

The very few shall be for thousands, and the least nation a great.

kairon synaxo autous.
due time shall gather them.
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